
VARNING! Handskar ska inte användas när det finns risk att fastna i rörliga delar 
i maskinen. Handskarnas hållbarhet påverkas av hur handskarna används. Kontrollera alltid 
att handskarna är fria från skador före varje användning. Förvara handskarna i ett rent, torrt 
och ventilerat utrymme fritt från fukt, smuts, mögel och solljus. Lämna inte handskarna i förorenat 
skick om de ska återanvändas. Avlägsna så mycket som möjligt av eventuell förorening 
från handskarna. Kasseras i överensstämmelse med gällande lagstiftning. Det material som 
används är inte känt för att orsaka allergier. Om någon reaktion uppstår upphör användningen. 
ADVARSEL! Hansker skal ikke benyttes når det er en risiko for sammenfiltring av 
bevegelige deler av maskinen. Hanskens levetid kommer an på hvordan hanskene brukes. 
Kontroller før hver gangs bruk at hanskene ikke er skadet. Oppbevar hansken på et rent, tørt og 
ventilert sted uten fukt, smuss, mugg og sollys. Ikke lever inn hansker til gjenvinning i forurenset 
tilstand. Fjern så mye som mulig av eventuell forurensing fra hanskene etter bruk. Må kastes 
i henhold til gjeldende lovverk. Materialene inneholder ingen kjente allergener. Ikke bruk 
produktet dersom det oppstår reaksjoner. OSTRZEŻENIE! Rękawic nie należy używać 
gdy istnieje ryzyko zaplątania w ruchome element maszyny. Trwałość rękawic zależy 
od sposobu ich używania. Przed każdym użyciem sprawdź, czy rękawice nie są uszkodzone. 
Rękawice należy przechowywać w czystym, suchym i dobrze wentylowanym pomieszczeniu, 
gdzie nie ulegną zawilgoceniu, zabrudzeniu ani działaniu pleśni czy światła słonecznego. 
Jeśli chcesz użyć rękawic ponownie, nie odkładaj ich bez oczyszczenia. Po użyciu postaraj 
się je jak najlepiej wyczyścić. Rękawice należy przekazywać do utylizacji zgodnie z 
obowiązującymi przepisami prawa. Nie zauważono, aby wykorzystane materiały wywoływały 
alergię. W razie wystąpienia reakcji alergicznej proszę zaprzestać stosowania. WARNING! 
Gloves shall not be worn when there is a risk of entanglement by moving parts of 
machine. The durability of the gloves depends on how they are used. Always check that the 
gloves are in good condition before using them. Keep the gloves in a clean, dry and ventilated 
place, free from moisture, dirt, mould and sunlight. Do not leave the gloves in contaminated 
condition if they are going to be reused. Remove as much as possible of any contamination 
from the gloves after using them. Dispose of in accordance with current legislation. The materials 
used are not known to cause allergies. If any reaction occurs discontinue use. WARNUNG! 
Handschuhe dürfen nicht verwendet werden, wenn die Gefahr besteht, dass sie 
sich in beweglichen Teilen der Maschine verfangen. Die Haltbarkeit der Handschuhe 
wird durch die Verwendung der Handschuhe beeinflusst. Handschuhe vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen prüfen. Bewahren Sie die Handschuhe an einem sauberen, trockenen und 
belüfteten Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Schmutz, Schimmel und Sonnenlicht ist.  Handschuhe 
nicht verschmutzt lassen, wenn sie wiederverwendet werden sollen. Entfernen Sie alle 
Verunreinigungen von den Handschuhen so weit wie möglich. Entsorgen Sie die Handschuhe 
gemäß den geltenden Gesetzen. Es ist nicht bekannt, dass das verwendete Material Allergien 
verursacht. Wenn eine Reaktion auftritt, bitte die Verwendung einstellen.

WELDING GLOVES
SVETSHANDSKAR/ SVEISEHANDSKER/ RĘKAWICE SPAWALNICZE/ SCHWEISSHANDS-

CHUHE/ HITSAUSKÄSINEET/ GANTS DE SOUDAGE/ LASHANDSCHOENEN

MATERIAL

EN 388:2016+A1:2018
Testad på handskens handflata/ Testet på handskens håndflate/ Prze-
testowano na dłoń rękawicy/ Tested on gloves palm/ Getestet an der 
Handfläche des Handschuhs/ Testattu käsineen kämmenpuolella/ Testé 
au niveau de la paume/ Getest op de handpalm van de handschoen

3 1 2 1 X 

Nötningsresistens/ Abrasjonmotstand/ Odporność 
na ścieranie/ Abrasion resistance/ Abriebsfestigkeit/ 
Hankauskestävyys/ Hankauskestävyys/ Slijtvast
(1-4)

Skärresistens (Coup Test)/ Kuttmotstand/ 
Odporność na rozcięcie/ Blade cut resistance/ 
Schneidwiderstand/ Leikkauskestävyys (Coup-testi)/ 
Résistance à la coupure/ Snijbestendig
(1-5)

Rivresistens/ Rivmotstand/ Odporność na 
rozerwanie/ Tear resistance/ Reißfestigkeit/
Repäisyvastus/ Résistance à la déchirure/ 
Scheurbestendigheid  
(1-4) 
 Punkteringsresistens/ Punkteringsmotstand/ 
Odporność na przebicie/ Puncture resistance/ 
Durchstichfestigkeit/ Läpäisyvastus/ Résistance 
au poinçonnage/ Prikbestendig 
(1-4) 
 Skärresistens (TDM-100 test)/ Kuttmotstand/  
Odporność na rozcięcie/ Cut resistance/ Schneid-
widerstand/ Leikkauskestävyys (TDM-100-testi)/ 
Résistance à la coupure/ Snijbestendig 
(A-F)

X Produkten har inte bedömts med avseende på denna egenskap. 
X Produkt ikke vurdert for denne egenskapen.  
X Produkt nie został poddany ocenie pod kątem tej właściwości. 
X Product not assessed for this property.

EN 407:2004
Testad på handskens handflata/ Testet på handskens håndflate/ Prze-
testowano na dłoń rękawicy/ Tested on gloves palm/ Getestet an der 
Handfläche des Handschuhs/ Testattu käsineen kämmenpuolella/ Testé 
au niveau de la paume/ Getest op de handpalm van de handschoen

X Das Produkt wurde für diese Funktion nicht bewertet. 
X Tuotetta ei ole arvioitu tämän ominaisuuden osalta.  
X Les caractéristiques du produit n’ont pas été évaluées. 
X Het artikel is niet beoordeeld op deze eigenschap.

MADE IN PAKISTAN
JULA AB
BOX 363, 532 24 SKARA
SWEDEN
JULA.COM

(EU) 2016/425, Cat II
EN 388:2016+A1:2018
EN 407:2004 
EN 12477:2001+A1:2005 
Type B
EN ISO 21420:2020

CLASSIC - HEAT PROTECTION 100°C

85% COW 
SPLIT LEATHER

15% GOAT-
SKIN LEATHER

EN 407:2004EN 388:2016+
A1:2018

4 1 X X 4 X3 1 2 1 X X

4 1 X X 4 X

Brandegenskaper/ Brenneegenskaper/ Palność/ 
Burning behaviour/ Brandeigenschaften/ Palo-omi-
naisuudet/ Résistance au feu/ Brandeigenschappen
(1-4)

Kontaktvärme/ Kontaktvarmenivå/ Poziom ciepta 
kontaktowego/ Contact heat/ Kontaktwärme/ Kos-
ketuslämpö/  Chaleur de contact/ Contactwarmte
(1-4)

Konvektionsvärme/ Konvektiv varme/
Ciepto Konwekcyjne/ Convective heat/ Kon-
vektionswärme/ Konvektiolämpö/ Chaleur par 
convexion/ Convectiewarmte
(1-3) 
 Strålningsvärme/ Strålevarme/ Mate rozpryski 
stopionego metalu/ Radiant heat/ 
Strahlungswärme/ Säteilylämpö/ Chaleur par 
rayonnement/ Stralingswarmte
(1-4) 
 Stänk, smält metall/ Lett sprut med smeltet metall/
Rozprysk, stopiony metal/ Small splashes of molten 
metal/ Spritzer, geschmolzenes Metall/ Roiskeet, 
sula metalli/ Éclaboussures de métal fondu/ Spatten, 
gesmolten metaal
(1-4)

Stänk, smält metall i stor mängd/ Større mengder 
smeltet metall/ Rozprysk, stopiony metal w dużych 
ilościach/ Large quantitites of molten metal/ 
Spritzen, geschmolzenes Metall in großer Menge/ 
Roiskeet, sulaa metallia suuria määriä/ Éclaboussures 
de métal fondu en grande quantité/ Spatten, grote 
hoeveelheden gesmolten metaal
(1-4)
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SIZE: 

10 
X-LARGE

8

10



Notified body No. 2777:
SATRA Technology Europe Ltd, 

 Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Irland.

These gloves bears CE marking to demonstrate compliance 
with Regulation (EU) 2016/425 Personal Protective 

Equipment and meet the standards EN 12477:2001+A1:2005 
Type B, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018,

 EN 407:2004.

VAROITUS! Käsineitä ei pidä käyttää, jos on olemassa vaara, että ne jäävät kiinni 
koneen liikkuviin osiin. Käsineiden kestävyyteen vaikuttaa niiden käyttötapa. Tarkista ennen 
jokaista käyttökertaa, ettei ne eivät ole vahingoittuneet. Säilytä käsineet puhtaassa, kuivassa 
ja tuuletetussa tilassa, jossa ei ole kosteutta, likaa, hometta eikä auringonvaloa. Älä jätä 
käsineitä likaisiksi, jos niitä aiotaan käyttää uudelleen. Poista käsineistä mahdollisimman paljon 
likaa. Hävitetään voimassa olevan lainsäädännön mukaisesti. Käytetyn materiaalin ei tiedetä 
aiheuttavan allergioita. Jos reaktioita ilmenee, lopeta käyttö. ATTENTION ! Les gants ne 
doivent pas être utilisés s’il existe un risque de coincement dans des parties mobiles 
de la machine. La durabilité des gants est affectée par la manière dont ils sont utilisés. 
Avant chaque utilisation, vérifiez toujours que les gants ne sont pas endommagés. Rangez 
les gants dans un endroit propre, sec et ventilé, sans humidité, souillures, moisissures et abrité 
du soleil.  Ne gardez pas les gants souillés s’ils doivent être réutilisés. Éliminez autant que 
possible les souillures éventuelles des gants. Mettez au rebut conformément à la législation en 
vigueur. La matière utilisée n’est pas connue pour être allergène. En cas de réaction, arrêtez 
de les porter. WAARSCHUWING! Er mogen geen handschoenen worden gebruikt 
bij het risico van vastraken in bewegende delen van de machine. De duurzaamheid 
van de handschoenen hangt mede af van hoe ze worden gebruikt. Controleer voor gebruik 
altijd of de handschoenen vrij zijn van schade. Bewaar de handschoenen in een schone, 
droge, geventileerde en vochtvrije ruimte, zonder vuil, schimmel en uit de zon.  Laat de 
handschonen niet liggen zonder ze schoon te maken als ze opnieuw moeten worden gebruikt. 
Verwijder eventuele verontreinigingen zo veel mogelijk van de handschoenen. Gooi ze weg 
in overeenstemming met geldende wetgeving. Het gebruikte materiaal veroorzaakt voor zover 
bekend geen allergische reacties. Stop met het gebruik als er zich een reactie voordoet. 

EN Obsolescence. When gloves are intended for arc welding: these gloves 
do not provide protection against electric shock caused by defective equipment 
or live working, and the electrical resistance is reduced if gloves are wet, dirty or 
soaked with sweat, this could increase the risk. (EN 12477:2001+A1:2005 Type 
B). There is no standardized test method at present for detecting U.V. penetration 
of materials for gloves but the current methods of construction of protective gloves 
for welders do not normally allow penetration of U.V. radiation. Cleaning/ 
Maintenance/ Storage. Excess contaminant should first be removed, then 
rinsed with clean water and dried ideally with some air movement. When the 
contaminant is not removable or presents a potential hazard it is advisable to ease 
left and right hand gloves off alternately using the gloved hand so that the gloves 
are removed without the contaminant contacting bare hands.

SE Användbar livslängd. Beträffande handskar för bågsvetsning: Dessa 
handskar skyddar inte mot elolycksfall orsakade av defekt utrustning eller 
arbete på spänningsförande element. Den elektriska resistansen försämras 
om handskarna är våta, smutsiga eller svettiga, vilket ökar risken. (EN 
12477:2001+A1:2005 Type B). Det finns för närvarande ingen standardiserad 
metod för mätning av UV-strålningspenetration av material för handskar. De 
svetshandskar som finns tillgängliga i handeln är emellertid uppbyggda på 
sådant sätt att de normalt är ogenomträngliga för UV-strålning. Rengöring/ 
Underhåll/ Förvaring. Avlägsna först lösa föroreningar på handskarna, 
skölj med rent vatten och låt torka, helst på plats med viss luftcirkulation. Vid 
föroreningar som inte kan avlägsnas, eller som kan medföra hälsorisker, bör 
handskarna avlägsnas försiktigt, så att föroreningarna inte kommer i kontakt med 
bara händer.

NO Foreldet. Når hanskene skal brukes til buesveising: Disse hanskene 
beskytter ikke mot elektrisk støt forårsaket av defekt utstyr eller arbeid på deler 
under spenning, og den elektriske motstanden reduseres hvis hanskene er våte, 
skitne eller fulle av svette, noe som kan øke risikoen. (EN 12477:2001+A1:2005 
Type B).Det finnes for øyeblikket ingen standardisert testmetode for å registrere 
UV-gjennomtrengning i hanskematerialer, men dagens beskyttelseshansker for 
sveising produseres slik at de normalt sett ikke slipper gjennom noe UV-stråling. 
Rengjøring/Vedlikehold/Oppbevaring. Fjern først løs forurensning på 
hanskene, skyll med rent vann og tørkes, helst med noe luftbevegelse. Hvis 
kontaminanten ikke kan fjernes eller utgjør en potensiell fare, er det tilrådelig å 
lirke venstre og høyre hanske vekselvis av, litt etter litt, slik at hanskene kommer av 
uten at kontaminanten berører hendene.

PL Starzenie się. Gdy rękawice są przeznaczone do spawania łukowego: 
rękawice nie gwarantują ochrony przed porażeniem prądem spowodowanym 
wadliwym sprzętem lub pracą pod napięciem. Jeśli rękawice są mokre, 
zabrudzone lub przesiąknięte potem, opór elektryczny jest mniejszy, co może 
zwiększyć zagrożenie wypadkiem. (EN 12477:2001+A1:2005 Type B). Nie 
opracowano jeszcze żadnych znormalizowanych metod badania tego, w 
jakim stopniu promieniowanie UV przenika przez rękawice spawalnicze, ale 
współcześnie wyprodukowane rękawice zazwyczaj zapewniają dostateczną 
ochronę. Czyszczenie/ Pielęgnacja/ Przechowywani. Wytrzep rękawice, 
wypłucz je wodą i odłóż do wyschnięcia, najlepiej do miejsca, gdzie występuje 
swobodny przepływ powietrza. Jeżeli nie można usunąć zanieczyszczenia lub 
stanowi ono potencjalne zagrożenie, zdejmij rękawice ostrożnie, tak aby nie 
dopuścić do kontaktu zanieczyszczenia ze skórą dłoni.

DE Nutzungsdauer. Der Schutzgasschweißhandschuhe: Diese Handschuhe 
schützen nicht vor Stromschlägen, die durch defekte Geräte oder Arbeiten 
an stromführenden Elementen verursacht werden. Der elektrische Widerstand 
nimmt ab, wenn die Handschuhe nass, schmutzig oder verschwitzt sind, was 
das Risiko erhöht. (EN 12477:2001+A1:2005 Type B). Es gibt derzeit keine 
standardisierte Methode zur Messung der UV-Strahlendurchdringung bei 
Materialien für Handschuhe. Die zum Verkauf stehenden Schweißhandschuhe 
sind jedoch so konstruiert, dass sie normalerweise undurchlässig für UV-
Strahlung sind. Reinigung/Wartung/Lagerung. Entfernen Sie zuerst lose 

Verunreinigungen auf den Handschuhen, spülen Sie sie mit sauberem Wasser ab 
und lassen Sie sie trocknen, vorzugsweise an einem Ort mit etwas Luftzirkulation. 
Bei Verunreinigungen, die nicht entfernt werden können oder die eine 
Gesundheitsgefährdung darstellen können, sollten die Handschuhe sorgfältig 
entfernt werden, um zu verhindern, dass Verunreinigungen mit bloßen Händen in 
Berührung kommen.

FI Käyttöikä. Kaarihitsauskäsineiden osalta: Nämä käsineet eivät suojaa 
sähkötapaturmilta, jotka johtuvat viallisista laitteista tai työskentelystä jännitettä 
johtavien osien parissa. Sähköinen resistanssi heikkenee, jos käsineet ovat märät, 
likaiset tai hikiset, mikä lisää riskiä. (EN 12477:2001+A1:2005 Type B). Tällä 
hetkellä ei ole olemassa standardoitua menetelmää käsinemateriaalien UV-
säteilyläpäisevyyden mittaamiseksi. Kaupallisesti saatavilla olevat hitsauskäsineet 
on kuitenkin valmistettu siten, että ne eivät yleensä läpäise UV-säteilyä. 
Puhdistus/ Huolto/ Varastointi. Poista ensin irtolika käsineistä, huuhtele ne 
puhtaalla vedellä ja anna kuivua, mieluiten paikassa, jossa on hyvä ilmankierto. 
Jos epäpuhtauksia ei voida poistaa tai ne voivat aiheuttaa terveysriskin, käsineet 
on riisuttava varovasti, jotta epäpuhtauksia ei siirry paljaisiin käsiin.

FR Durée de vie utile. Concernant les gants de soudage à l’arc: Ces gants 
ne protègent pas des accidents électriques liés à des équipements défectueux 
ou à des travaux sur des pièces conductrices. La résistance électrique diminue 
si les gants sont mouillées, sales ou imbibés de sueur, ce qui augmente les 
risques. (EN 12477:2001+A1:2005 Type B). Il n’existe actuellement aucune 
méthode normalisée de mesure de la pénétration des rayons UV pour la matière 
des gants. Les gants de soudage disponibles dans le commerce sont toutefois 
conçus de manière à être normalement imperméables aux rayonnements UV. 
Nettoyage/Entretien/Rangement. Éliminez tout d’abord les souillures non 
collées des gants, rincez-les à l’eau claire et laissez-les sécher, de préférence à 
un endroit avec une bonne circulation d’air. Si des souillures ne peuvent pas être 
éliminées ou peuvent présenter des risques pour la santé, les gants doivent être 
ôtés avec précautions de manière à ce que les souillures ne puissent entrer en 
contact avec les mains nues.

NL Nuttige levensduur. Betreffende handschoenen voor booglassen: Deze 
handschoenen beschermen niet tegen elektrische schokken, die worden veroorzaakt 
door defecte apparatuur of werkzaamheden aan spanningvoerende elementen. 
De elektrische weerstand wordt slechter als de handschoenen nat, vuil of bezweet 
zijn, wat het risico vergroot. .(NEN-EN 12477:2001+A1:2005 Type B). Er bestaat 
op dit moment geen standaardmethode voor het meten van het doordringen van 
UV-straling in materialen voor handschoenen. Maar de lashandschoenen die 
in de handel verkrijgbaar zijn, zijn zo opgebouwd dat ze normaal gesproken 
ondoordringbaar zijn voor UV-straling. Reinigen/Onderhouden/Opbergen. 
Verwijder eerst losse verontreinigingen op de handschoenen, spoel ze af met 
schoon water en laat ze drogen, bij voorkeur op een plaats met een zekere 
luchtcirculatie. Bij verontreinigingen die niet kunnen worden verwijderd of die tot 
gezondheidsrisico’s kunnen leiden, moeten de handschoenen voorzichtig worden 
verwijderd, zodat de verontreinigingen niet in aanraking komen met blote handen.

   
 

 

 

EU DECLARATION OF CONFORMITY / EU FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE / EU SAMSVARSERKLÆRING / 
DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE /  EU KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / EU VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS / DÉCLARATION 

UE DE CONFORMITÉ / EU CONFORMITEITSVERKLARING  

Item number / Artikelnummer / Artikkelnummer / Numer artykułu / Artikkelnummer / Tuotenumero / Numéro de référence / Artikelnummer  

016508, 016509 

 
Jula AB, Box 363, SE-532 24 SKARA, SWEDEN 

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer./ Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas 
på tillverkarens eget ansvar./ Denne samsvarserklæring er utstedt under ansvaret til produsenten./ Niniejsza deklaracja zgodności wydana 
zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta./ Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers 

ausgestellt./ Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla./ La présente déclaration de conformité 
est émise sous la seule responsabilité du fabriquant. / Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende 

verantwoordelijkheid van de fabrikant. 

 WELDING GLOVE  / SVETSHANDSKE / SVETSHANDSKE / RĘKAWICE SPAWALNICZE / SCHWEISSHANDSCHUHE / 
HITSAUSKÄSINE / GANTS DE SOUDAGE / LASHANDSCHOENEN 

 Size 8, 10 
Conforms to the following directives, regulations and standards:/ Överensstämmer med följande direktiv, förordningar och standarder:/ Er i 
samsvar med følgende direktiver, forordning og standarder:/ Są zgodne z następującymi dyrektywami, regulacja i normami:/ Entspricht den 

folgenden Richtlinien, Vorschriften und Normen:/ Seuraavien direktiivien, asetusten ja standardien mukainen:/ Conforme aux directives, 
règlements et normes suivants: / Voldoet aan de volgende richtlijnen, voorschriften en normen:  

 

Directive/Regulation Harmonised standard 

PPE (EU) 2016/425 
EN 12477:2001+A1:2005, Type B 

EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2004,  
Cat II 

  
EN 388 EN 407 

  
                                   3 1 2 1  X 4 1 X X 4 X  
The PPE is identical to the PPE which is subject of EU type examination certificate No: 
Skyddsutrustningen är identisk med den som står föremål för EU typkontrollintyg nr: 
Dette personlige verneutstyret er identisk med det verneutstyret som står som føremål for EF-
typeprøvingssertifikat nr.: 
Środki ochrony są identyczne z tymi, których dotyczy świadectwo badania typu UE nr: 
De PBM is identiek aan de PBM die voorwerp is van het EU-typekeuringscertificaat nr.: 
Henkilönsuojain on samanlainen kuin EU-tyyppitarkastustodistuksen nro: 
L’EPI est identique à l’EPI auquel s’applique l’attestation d’examen CE de type n° : 
Die PSA ist identisch mit der PSA, die Gegenstand der EU-Baumusterprüfbescheinigung ist, Nr.: 

2777/11975-03/E01-01 

Name and address of the notified body involved: 
Namn och adress hos involverat kontrollorgan: 
Nnavn og adresse til det aktuelle meldte organet: 
Nazwa i adres organu kontrolnego:  
Name und Anschrift der beteiligten benannten Stelle: 
Ilmoitetun laitoksen nimi ja osoite: 
Nom et adresse de l’organisme notifié  
Naam en adres van de betrokken aangemelde instantie: 

SATRA Technology Europe Ltd 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland  
Notifed Body No: 2777 

This product was CE marked in year:/ Produkten CE-märktes år:/ Dette produktet ble CE-merket dette året:/ Wyrób oznakowany znakiem 
CE w roku:/ Dieses Produkt erhielt die CE-Kennzeichnung im Jahr:/ Tämä tuote on CE-merkitty vuonna:/ Ce produit a reçu le marquage CE 

en:/ Dit product werd CE-gemarkeerd in het jaar: 21 

Signed for and on behalf of / Undertecknad för och på uppdrag av / Signert for og på vegne av / Podpisano w imieniu i na rzecz / 
Unterzeichnet für und im Auftrag von / Allekirjoitettu puolesta ja puolesta / Signé pour et au nom de / Ondertekend voor en namens: 
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